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Annomauusn

Beseoenue. Unnmoctmits — 310 cucteMa (haKTHIECKUX M (OPMANTBHBIX XapaKTEPUCTHK, IPUCYIIUX IPOM3BEACHHUIM
KOHKPETHOTO aBTOPa U MOIEeXKAIIUX 00s3aTeTbHOMY BOCIPOU3BEICHUIO B HHOS3EIYHOM ITEpeBO/IE. 3allOMUHAIOIINICS
1 y3HaBaeMsIit uauoctiiib B. O. [leneBnHa siBisieTcst oqHON U3 MPUYMH BCEMUPHOTO ycIexa ero pomana «Generation
.11, IepeBeIeHHOro Ha OOJBITMHCTBO €BPOINEHCKUX S3BIKOB. AKTYaJbHOCTh HCCIIEIOBAHNUS ONpeeIsieTcst Heo0Xo-
JUMOCTBIO COXPAaHEHHs B IEPEBOAE HHIMBHIYaJIbHOIO aBTOPCKOIO CTHJSA KaK NMPUHIUIHAIBHON XapaKTEPHCTUKH
XyHO0KECTBEHHOI'O TEKCTa.

Lenv uccnedosanus — BEIABIEHHE CIOCOO0B BOCIIPON3BeeHNUS MHAUBUAyansHoro cTiiist B. O. IeneBuna npu me-
peBoze pomana «Generation ,,I1» ¢ pycckoro si3pIka Ha aHIIHHCKHH.

Mamepuan u memoosi. MarepraaMn HCCIIEOBAHHS HOCITYKIIH OPHTHHAIBHEIN TekcT pomaHa B. IleneBuna
«Generation ,,JI“» u ero mepeBon Ha aHNIMHCKHH S3BIK, BBITOTHEHHBIH O. Bpomdunnom. B xauectBe mMeTonoB mc-
TIOJTE30BANIUCEH OOIIEHAYYHBIE METO/IBI aHAJIN3a, CHHTEe3a U 0000IIEeH s, a TAK)Ke YaCTHOHAYYHBIH METO| OTTUCAHMSI.

Pezynemamer u obcyscoenue. becrcemep B. IleneBuna «Generation ,,I1» cymecTByeT B paMKax ITapajurMbl
MIOCTMOZIEPHU3MA, ULl KOTOPOIO XapaKTePHbI HHTEPTEKCTYalbHOCTh, IIUTATHOCTh, MHOTOYPOBHEBOCTh TEKCTOBOH Op-
TaHU3alH, CTIIICBOM CHHKPETU3M, a TaKxKe LBl psix Apyrux acmekToB. OnHaKo Jaxke Ha (OHE PasHOPOJHEIX 00-
IIeKaHPOBBIX XapaKTEPUCTUK POMaH MPUBIIEKAET BHUMaHUE 0COOO0H 3KIEKTHYHOCTHIO, HOTEHINAIBHONH HEOMHO3HAT-
HOCTBIO BOCHPHSATHS, HIPOH CIIOB, OOMINEM IMTAT W aJUTIO3UH. [lepedrciieHHbIe acIeKThl ONPEAeNsIoT CIeupUKy
nauoctuns B. IleneBuHa, XapaKTepH3yIOILErocs KOHBEPreHIUeH BEIPA3UTEIbHBIX CPEACTB U CTHIMCTUYECKUX IIpHe-
MOB, OOMJIFE ¥ Pa3HOINIAHOBOCTH KOTOPBIX IPEICTABISIOT CEPhEe3HYI0 3a/ady Ui rmepeBoqunka. C Ienpio aHanmmsa
nepeaun HanOoliee 3HaYMMbIX KOMITOHEHTOB HanocTiis B. IleneBnHa paccMOTpeHB!I perpe3eHTaTUBHEIE pparMeHTh
TEKCTa, B KOTOPBIX CIENU(HKa aBTOPCKOTO TIOYEPKa peain3yeTcs 0COOSHHO HATIISIHO.

3axniouenue. OOHapyKEHHbIE MOTPEIIHOCTH Mepeaddl HEKOTOPHIX KOMIOHEHTOB wnamocTwis B. [leneBmHa
3. BpoM¢unom, BO3MOXKHO, CBS3aHEI ¢ HEMTOIHOTOH MOHUMAHUSI MHOTOACTIEKTHOCTH OPHTMHAJIBHOTO TEKCTa, Harpy-
JKEHHOT'O JINHIBUCTUYECKUMHU CPEACTBAMU, IPUEMAMU XYJ0KECTBEHHON BBIPA3UTEIbHOCTH U KYJIbTYPHBIMU OTCBUIKA-
MH, XapaKTepH3yIONIMMH aBTOpcKuif modepk B. IleneBuna, B paMkax mapaJurMel pyccKoro nmocrMmoaepuusma. Hanbo-
Jiee 3aMETHBIM YITyIIEHUEM Ul IIepejadd aBTOPCKOTO UANOCTUIISL MOXKHO CUUTATh PEIICHHE O HYJIEBOM IIEPEBOJC aH-
IJIOS3BIYHEIX ()pParMEeHTOB TEKCTA, a TAKXKe HEHTPaIM3aIHIo MPOCTOPETHOTO CTaTyca IeIoro psiia HHOM, 9TO OTIACTH
3aTyIIEeBBIBACT MOJTHYIO KAPTHHY CTHIIMCTHYECKOTO JIaHAmadTa poMaHa.

Knrwuegvie cnosa: uouocmuns, B. O. Ilenesun, nocmmooepuusm, nepesoo, UHOA3bIUHbIE 6KPANIEHUS, ANIIO3UL,
npocmopeuus
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Abstract
Introduction. Relevance of the research is determined by the interest of modern linguistics and translation science
in search of effective ways of preserving author’s individual style in translation.
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Aim and objectives. The present paper attempts to discuss A. Bromfield’s ways and decisions to render the
principal features of V. O. Pelevin’s individual style in “Generation P” postmodernist novel.

Materials and methods. The research is based on two text sources: the Russian original text of “Generation “P””
by V. Pelevin and its English version “Homo Zapiens” (transl. A. Bromfield). The methods applied are general
scientific (observation and description) and linguistic (text analysis, comparative analysis).

Results and discussion. Rendering of author’s idiostyle features is one of the basic tasks of literary translation.
Novel “Generation “P”” by V. Pelevin’s, marked by intertextuality and syncretism of style and narration characteristic
of Russian postmodernist paradigm, strikes the reader with own specific eclecticism, word play, multi-layered picture
of reality, plentiful quotations and allusiveness. The challenging attempt of Russian-English literary translation by
British interpreter A. Bromfield, trying to restore V. Pelevin’s idiostyle principal features manifested in plexus of
expressive means and stylistic devices, is discussed in the article.

Conclusion. In authors’ view, some minor flaws in rendering of V. Pelevin’s idiostyle may be caused by
incompleteness of comprehension of “Generation “P”” text, loaded by multifaceted linguistic affluence of style. The
most sensitive omission for the author’s idiostyle is probably zero translation of English insertions as principal features

of Pelevin’s bilingual narration, as well as the decision to neutralize some colloquialism.

Keywords: idiostyle, V. Pelevin, postmodernism, translation, foreign language insertions, allusions, colloquialism
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BBenenue

XyAoKeCTBEHHAas IUTepaTypa SBISIETCA HE TOJIBKO
HocuTeneM (akTHYecKod HH(OpMAaIlUh, HO U CBOE-
00pa3HBIM KYJBTYPHBIM OTIEYATKOM, OTPaKaIOIUM
LIEHHOCTHU ¥ peajny cBoeH cTpanbl v 3noxu. Hapsany c
9THM, XyAOKECTBEHHbBIE IMPOM3BEICHUS OTOOpaXKaroT
XOJl MBICJIM, BUJICHUE MUPA U UJIEU KOHKPETHOIO aBTO-
pa, BOILIOLIECHHBIE B TEKCTE NMPH MOMOIU JIMHIBUCTH-
YECKHUX CPE/ICTB, M, KaK pe3yNbTaT, OTINYAOTCs 00JIb-
IIMM CTHJINCTHYECKHM CBOEOOpaznueM.

OnHako MMEHHO 3TO Pa3HOOOpa3ue MOXKET CTaTh
mpoOneMoll TpH TepeBojie JUTEPATYPHBIX TEKCTOB,
MTOCKOJIbKY, HapsAAy ¢ OOBEKTUBHON MPOOIEeMOil Tepe-
Jayll JIMHIBUCTUYECKUX U KYJIBTYPOJOTMUECKUX ac-
[IEKTOB MPOU3BEIEHUS] MHOA3BIUHOM JIUTEpaTyphl, Ie-
PEBOIUNK CTAJKHMBAETCsl C ropaszfo Ooliee cepbe3HOH
3aaueii KOpPpEeKTHON mepeAayd HHIUBUIYAJIbHOTO
CTHJISL aBTOPA TEKCTA.

Wnnoctune mpeacrasiseT coboii cucremy (hakTu-
YeCKHX M (POPMANBHBIX XapaKTEPUCTUK, MPUCYIIUX
IIPOU3BEJCHUSIM KOHKpPETHOro aBTopa. COBOKYIHOCTh
SI3BIKOBBIX M CTHIIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH [enaer
Ka)/10€ TIPOU3BEICHUE YHUKAJIbHBIM, I0YEPK aBTOPA —
y3HaBaeMbIM, U 3aJ1a4a MepeBOAYKa IPU padoTe ¢ Xy-
JIO’KECTBEHHBIM TEKCTOM COCTOUT B Iepesiaue 3TOH aB-
TOPCKOW CaMOOBITHOCTH CPEACTBAMH MHOTO SI3bIKA.

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOH PaboTHI OmnpeaessieTcs: He-
00XOIMMOCTBIO COXpaHEHHsI B IE€pPeBOJe WHIUBHUILY-
aJbHOTO aBTOPCKOIO CTUIISL KaK BaKHEHIeH xapakre-
PUCTHUKH Xy 0KECTBEHHOTO TEKCTA.

Lenbto uccnenoBaHusl SIBISETCS BBISBICHUE CIIO-
cO0OB BOCHIPOM3BEACHUS WHIUBHIYATbHOTO CTHIIS
B. O. IleneBuna mpu mepeBomge pomaHa «Generation
,»L1» C pyccKOro si3plka Ha aHIIUHCKUI.

Marepuan 1 METOABI
MarepuanamMu HCCIIEIOBaHUS TOCITYKWIN TEKCT
pomana B. O. [leneBuna «Generation ,,[1» [1] u ero
MepeBoj, BBHINONHEHHBIH OJHapio Bpomounzom [2].
B pabore wncnonp3oBamich OOLICHAyYHBIE METOJBI
aHaJI3a, CHHTe3a U 0000IIeHNS, a TaKXKe YaCTHOHAY Y-
HBIH METOJI OITUCaHUSI.

Pesyabrartsl n 00cyxneHne

Wzyuenne WHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKOTO CTHIIS 3a-
HUMaeT 0c000e MECTO B BOIIPOCE O XY/0KECTBEHHOM
CTHJIE pEedYH, OJHAKO CaM TEPMUH «HIUOCTHIIBL» II0-
pa3HOMY OIpenessieTcs HCCAEN0BAaTeNsIMU JIaHHOTO
¢enomena. Tak, C. 5SI. EpMOJNICHKO CUUTAET, YTO HUIHO-
CTHJIb — 3TO «CHCTEMa COMEPXKATEIBHBIX U (hOopMab-
HBIX JIMHTBHCTUYCCKUX XapaKTePUCTUK, MPUCYITIX
MIPOU3BEJCHUSAM OTAEIBHOIO aBTOpay», JAejarolas
«YHUKQJIBHBIM BOIUIOIIECHHBIA B 3TUX MPOU3BEACHUIX
ABTOPCKUHA CIOCOO  S3BIKOBOTO  BBIpAXEHHS» |3,
c. 112]; M. I1. KottopoBa omnpezaenser UANOCTUIIb KaK
«COBOKYITHOCTh PEUETEKCTOBBIX XapaKTEPHCTHK OT-
JIeNbHOU s3BIKOBOM JyHOCTH» [4, c. 96]; M. H. Ko-
KMHA B CBOIO OYepelb OIpEeAesseT JaHHOE MOHSATHE
KaK «COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX M CTHJINCTHKO-TEKCTO-
BBIX OCOOEHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX PEYM IHCATEI»
[5, c. 95].

Hecmotpst Ha oTcyTcTBHE OOIIENPUHATOIO TOHS-
THUHHOTO armmapara, OOJIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB CXO-
ISTCS BO MHEHHWH, YTO MIUOCTHIIb HPENCTABISAET CO-
00l COBOKYITHOCTh WHIMBHIYaTbHBIX XYJI0KECTBEH-
HBIX CPEICTB BBHIPAXKCHHS TBOPUECKON SI3BIKOBOM JINY-
HOCTH, Iepefada KOTOPBIX SBISETCS OIHOH M3 BaxK-
HEHIINX W B TO )K€ BPeMs CJIOKHEUIIINX 3a7a4 MPH I1e-
peBoie Xy0)KECTBEHHOTO TEKCTA.
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Cpenu CyIIECTBYIOIIUX TMOAXOAOB K H3YUCHHUIO
UIUOCTHIIS HamOoJiee TPaTUIIMOHHBIM SIBISCTCS Ce-
MaHTHKO-CTHIINCTHUEeCKU Tonxor B. B. Bunorpano-
Ba [6, c. 314], B paMKax KOTOPOro MPOBOJUTCS CeMaH-
TUYCCKUH aHAIHU3 JICKCHUCCKUX CIAMHHIl U M3Y4aroTCs
X (OPMBI peaau3alii y KOHKPETHOTO aBropa. Hawm-
0oJiee JKe HOBBIM U TIEPCIECKTHBHBIM MOXXHO CUHTATh
KOMMYHHKATUBHO-ICSITSILHOCTHBIN ITOIX0/], B OCHOBE
KOTOPOTO JIS)KUT KOHIICTIIUS S3BIKOBOH JIMIHOCTH [7,
c. 36—41], rae UIMOCTUIIb paccMaTpUBaeTCs Kak WH-
TErpajJibHOE TMOHATHE, OTpa)karollee OCOOEHHOCTH
JIUYHOCTH, TPOSBIISIONINECS B €€ NEATSIbHOCTHU, CBSI-
3aHHOM C CO3IaHUEM TEKCTOB, UX BOCIIPHITHEM M HFH-
Tepnperanueii [8, c. 151].

[TomMuMO HCTIONB30BaHMS PA3HOOOPA3HBIX CPEICTB
BBIPA3UTEIIBHOCTH, aBTOPHI XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB
o0OpamarTcsl K ONpeesieHHBIM IpueMaM Ha (HOHO-
rpadUIeCcKOM, JIEKCHUSCKOM U CHHTAKCHYCCKOM YPOB-
HSX, a TAKXKEe Ha yPOBHE BCEr0 TEKCTa, HAIPUMEp, K
HCIIOJIH30BAHUIO BOKAOYIISIpa Pa3HBIX PETUCTPOB PEYH,
CTHJIUCTHYECKU PEJIEBAHTHOMY MOCTPOCHHUIO MPEIIO-
JKCHHI, aBTOPCKOM IMyHKTYAIMH U IEIICHUIO Ha a03aIibl
u np. Takum 00pa3oM, HIUOCTHIIH CO3TAETCS TEKCTO-
BBIMH CPEJICTBAMH Ha BCEX YPOBHSAX s3bIKa ((poHETH-
Ka, rpaduka, opporpadus, myHKTyaus, Mopdoaorus,
JIEKCUKA, CHHTAKCHC, CTUJIMCTUKA), a TAKIKE MTPH ITOMO-
I KYJIBTYPHBIX OTCBUIOK (0COOEHHO XapaKTEPHBIX
JUIS  TIOCTMOJICPHUCTCKOTO AMCKypca). Bemem 3a
M. H. Makeesoii [9, c. 151] u E. H. Jlyuunckoii [10,
c. 78] Ha30BEM aKTyalM3UPOBAHHBIC CPEICTBA TEKCTO-
00pa3oBaHus, pean30BaHHbIE B KOHKPETHOM PEUCBOM
MIPOU3BEICHUN, MapKepaMH; COTIIACHO YPOBHSM S3bI-
Ka, X MOXKHO Pa30UTh Ha CTHIMUCTUYICCKUE, JICKCUKO-
ceMaHTHYeCcKue, (poHeTHyeckue, rpaduyeckue, JeK-
CUKO-CHHTaKCUYECKHE U KYIBTYPHO 3HAYUMBIC.

Takoe MHOrOOOpa3ue MapKepoOB aBTOPCKOTO HJIHO-
CTHJISL OOYCIIOBIIMBACT TPYAHOCTH MX BCCOOBEMITIOIICH
nepeayy Mpy MepeBoIe XyI0KEeCTBEHHOTO TEKCTa.

PaccmarpuBaemblii B kauecTBe (PaKTHYECKOTO Ma-
tepuana pomad B. O.IleneBuna «Generation ,,IT1»
MIPUHAUICKHUT K KAHPY MOCTMOIEPHUCTCKON JIUTEpa-
TYpBI KaK CaMOCTOSITEIEHOE SIBIICHUE, CIIOMKHBIIICECS
B Poccun B koHne XX B. [11, c. 47]. OgHoit u3 raB-
HBIX JKaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH MOCTMOACPHHU3MA SIB-
JITIOTCSL CBOKMCTBA HE CONEpKaHUS, a (DOPMBI: CITCIHU-
(hMKa KOMITO3UITNH, HCIIOJIE30BaHKE S3bIKA, CTUIHCTH-
Yyeckoe HamosHeHue. KpoMe Toro, 11 MoCTMOIepHI3-
Ma XapaKTepHO CMEIICHHE BPEMEHHBIX IJIACTOB MOBE-
CTBOBaHUS M JKJICKTHYHOCTh HACOJIOTUICCKUX Tapa-
aurm [12, c. 11].

B 1menom B pyccKOM MOCTMOAEPHHU3ME BBIICIISIOT
CJICYIOUIUE YSPThI: HHTEPTEKCTYaIbHOCTh H OCO3HAH-
Has UTaTHOCTb; APOJUPOBAHUE U CAMOIIAPOIUPOBA-
HUE; UPOHUS; MHOTOYPOBHEBAss OPTaHU3AIUS TEKCTa;
YaCTOTHOCTH UT'PHI CJIOB; BKJIFOUCHHUE YUTATENS (YUTA-
TEJBCKOE COTBOPYECTBO); (pparMeHTapHOCTh, «MOH-

TaXHOCTB» TEKCTa; JKAaHPOBBIM U CTHJICBOH CHHKpE-
TU3M; TeaTpaJbHOCTh, paboTa Ha NMyonuky [13]. AnHa-
mu3upys Teket «Generation ,,I1°», MOXHO cka3ark, 4TO
MMEHHO JKaHPOBasl NIPUHAJIC)KHOCTh POMaHa BO MHO-
TOM OTpEZessieT UIUOCTHIIb €T0 aBTOpa; OAHAKO 0CO-
OeHHOCTH peanm3anuu Todepka lleneBnHa BHYTpH
JKQaHPOBOHM TMapagurMbl HACTOJIBKO CaMOOBITHBI, YTO
BBIXOJAT 3a OOIMe pPaMKH JaKe TaKoro IeCTpOro
Y BCEOXBATBHIBAIOIICTO SIBJICHUS, KaK TIOCTMOJICPHH3M.
B dactHOCTH, Ha (OHE OOIIEKAHPOBBIX XapaKTepH-
CTHK HMCCIICAYeMBIH pOMaH NPHUBJICKACT BHUMAHUC He-
OZIHO3HAYHOCTHIO Ha3BaHUS, CMEIICHHEM JKaHPOB, CTH-
JIEBOM DKJIEKTHYHOCTBIO, MOTEHIIMAJIBHOW MHOTOILIA-
HOBOCTBIO BOCTIPUSITHS, OYCBHIHOW HHTEPTEKCTYallb-
HOCTBIO, OOMJTHEM ITUTAT W aJUTIO3HHA, HAPOUUTOHN «IIe-
PEBEPHYTOCTHIO» M300paskaecMoro mupa [14, c. 214].

[lepeuncnenHpie acrekThl HE TOJBKO IO3BOJISIOT
npraucIuTh pomad «Generation ,,I1°) k sxaHpy mocT-
MOJIEpPHH3MA, HO M OTIPENEIISIOT CIIeHU(HUKY HIHOCTH-
14 B. IleneBruHa, KOTOPBIN XapaKTEPU3YIOT:

— Ha CTHJIMCTHYECKOM YPOBHE: MeTa]ophl, dIHTe-
TBI, XyJIO’)KECTBECHHBIC CPABHCHHUS, THITCPOOTU3AITHS;

— Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM YpPOBHE: KajamOy-
PBI, OKCFOMOPOHBI, aBTOPCKHE OKKa3HOHAIIU3MBI, Tiepe-
OCMBICIICHUE ahOPHU3MOB U HITUOM, HPOHUS;

— Ha JIEKCUKO-CUHTaKCHYECKOM YPOBHE: TpaMMarH-
Yyeckast HeTo0(hOPMIIEHHOCTb, OTKPBITOCTh TIPEJIOMKe-
HUH, aCCOIMAaTHBHOCTh IOBECTBOBAHUS, pa3IMYHBIC
BUIBI TOBTOPOB (3ndopa, aHadopa, Xua3m 1 1Ip.);

— Ha (QOHETHUYCCKU-UHTOHAIIMOHHOM YPOBHE: UTpa
CJIOB Ha OCHOBE OMO(OHUH;

— Ha KyJBTYPHO 3HaUUMOM YPOBHE: aJUTIO3WH, -
TaThl, HHTEPTCKCTYaIbHOCTh, MHOSI3BIYHBIC BKpAILIC-
HUS, OOWIBHOE BKIIIOYEHHE JIEKCHKH, OTpa)karomien
peasTuy ONMCHIBAEMOTO BPEMEHHOTO TTIEPHO/Ia;

—Ha TpajuYecKkoM YpOBHE: HCIIOJIIb30BAHUE pa3-
JIUYHBIX MpU(TOB (HapUMep, 3arIaBHBIX OYKB), Ha-
pOYMTEHIC HApYIIEHUs opdorpaduu.

OueBuiHO, YTO Takoe OOWIIME U Pa3HOILIAHOBOCTh
JIMHTBUCTUYECKHUX CPEICTB U CTHIIMCTUYCCKUX TPHUC-
MOB, B OTPOMHOM KOJIMYECTBE IEpPEeIUICTAfOINXC U
KOHBEPTUPYIONINX B C€IUHOM TEKCTE, MPEICTABIAIOT
co0ol ceppe3HyIO 3ajaqy AJIs MepeBOMYHKA, TBITAI0-
IIEroCsi BOCIIPOM3BECTH 3Ty MHOTOKOMITOHEHTHOCTB
MIpY TIOMOIIY CPEICTB WHOTO SI3BIKA; OJHAKO POMaH
[eneBuHa HEOMHOKPATHO MEPEBOAMICA Ha OOJBIIUH-
CTBO s13bIKOB EBporbl. B 4acTHOCTH, aHIVIOA3BIYHOMY
guraremo «Generation ,,[1“» mnpencraBun SHAPIO
BpoMduinm — mo MHECHHIO KPUTHUKOB, OJMH W3 JIYYIITHX
COBPEMCHHBIX  PYCCKO-aHIIIMHCKUX  TEPEBOTIMKOB
OeneTprcTUKY, 00J1aaloni «aOCOTFOTHBIM JIUTEpa-
TYpHBIM cityXxom» [15]. PaccmoTpuM HekoTopbIe (par-
MEHTBI OPUTHHAJBHOTO M IMEPEBOJIHOTO TEKCTOB, Xa-
pakTepHbIE C TOYKH 3PCHHUSA CTPaTeTHu Iepeiadu
3. BpoMmpunaomM HHANBUAYAITHLHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS
B. IleneBuHa.
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Kak ynoMuHanoch BBIlIE, YPE3BBIYAHHO YaCTOT-
HbIM TiprieMoM B. IleneBuHa sIBIsIeTCS SKICKTHYHOE
COUYCTAaHHE JICKCHKH M3 Pa3MHYHbIX CTHUIHCTHYCCKHUX
[UIACTOB, YTO MO3BOJISIET HE TOJBKO CO3/IaTh KOMETHIA-
HBIIl KOHTPACT W TepeiaTh UPOHHUI0 aBTOpa MO OTHO-
HICHHIO K OMKCHIBAEMON B POMaHEe MACCOBOM peKIiaM-
HOM KyJBTYype, HO U OTpa)kaeT peajiu 3aJaHHOTO Bpe-
MEHHOT0 nepuoja — snoxu 1990-x. Hampumep:

Ewe on 3amemun cexpemaputy Azadosckoeo Anny,
3aHAMYIO PA3206OPOM C O8YMS NOJNCUNLIMU NAeU00s-
MU, — U3-30 PACHYUWEHHBIX DENecbiX 8010C OHA NOXOOU-
J1a HA HEMHO20 2PeUHYI0 MeOY3).

He also spotted Azadovskys secretary Alla,
engaged in conversation with two elderly playboys -
her loose washed-out blonde hair made her look like a
slightly debauched Medusa.

B nanHOM (parMeHTe TPHCYTCTBYET OYEBUIHOE
CTOJIKHOBEHHE CTHJIMCTUYECKH TMPOTHUBOMOIOKHBIX
PETHCTPOB: Pa3rOBOPHOTO «ILIEHOO0I» — MOTHOrO 3a-
HMMCTBOBAHUSI, XapaKTEPHOTO JJIsI OMHUCHIBAEMON 3I10-
x# 1990-X, ¥ KHIXKHOM OTCHUIKH K rpedeckodl Mugo-
JIOTUU  «Mefy3a» (JOTOJHEHHOTO CTHIMCTHYCCKH
KOHTPACTHBIM M TI03TOMY IOMOPHCTHYHBIM 3IIUTETOM
«rpemrHasn»). Jlekcema «Iueiboit» mepeseneHa TpaHc-
JUTEepaInel, MOCKOIBKY NAHHOE CIOBO SIBISETCS 3a-
HMMCTBOBAaHHEM U3 aHIIMHCKOTO — SI3bIKAa IEpeBoaa
(manee — SIII), cpaBHeHHe U aJUIIO3Us HA TPEUECKUI
MU mepenaHbl NPH MOMOIINA CHHTAKCHYECKOTO YIIO-
NOoOJIeHNSI.

Credyrowee e2o noseieHue 6cem U38eCMHO — MO
Cmenan Pasum na JlobHom mecme 8 MOHyMeHMAb-
Hom kaune 01 wamnyus «Head and Shouldersy (cno-
ean «CHABWU 207108, NO BOJIOCAM He NAAYYNY).

His next appearance is one familiar to everybody,
as Charles I in the monumental ad for the shampoo
Head and Shoulders.

AJTIo3usl Ha TIEPCOHAXKa PYCCKOW HCTOPHH, CIIO-
XKHBIIIEro TonoBy Ha JIOOHOM MecTe, pacmo3HaeTcs
MEePEBOMUUKOM, KOTOPBIH BMECTO MSTEKHOTO Ka3zaka
Crenana PasuHa mpejiaraet aHNTUACKAM YATATEISIM
Oostee OIM3KYIO0 HCTOPUYECKYIO (DUTYPY — MATEIKHOTO
MoHapxa Kapna [; mockonbKy 00a HCTOPHUYECKUX Jesi-
Telnsl ObLTH 00e3raBieHbl (YTO MPUHIUIHAIBHO JIJIs
ciorana mammyHs «Head and Shouldersy), ¢pyHknnO-
HalbHAs 3aMEHA TMPE/CTABIACTCS OPraHUYHOU |
ompapaaHHoi. OJHAKO BCICJCTBUE YPE3aHHUSI CaMOTO
CITOTaHa JJIsl KMOHYMEHTANIBHOT0Y» KJIHMIIA — MOCIOBH-
1[I, MPHOOpPETAOIICH B OPUTMHAILHOM KOHTEKCTE Ka-
naMOypHOe U JOCTATOYHO I[MHUYHOE 3BYyYaHHE, —
CTUJIMCTHYECKAsT HATPYy)KCHHOCTh Macca)ka 3Hauu-
TENBPHO CHIKaeTcs. BMecTe ¢ TeM B3auMojeiicTBUe
pPa3NUYHBIX JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX IUIACTOB —
MOHYMEHMANbHOII KAun, Tparudeckas cyabba UCTO-
PHUYECKOTO JIesTeNs KaK OCHOBA JUIS TPUBUAIBHOM pe-
KJIaMbl [IAMITYHS — B aHDIMHCKOM MEpeBojie MPHUCYT-
CTBYET.

B 1ienom B poMaHe 4acTo BCTpedaroTcs ajuTO3HU
CaMoro pa3HOTO XapakTepa — pPeUrHO3HbIe, OHOMeii-
CKHe, MU(OJIOTHUECKUE CIOXKETHI (Baneanna, eopsauuil
Kycm, s0I0KO NOPOKA, asauesbl KOHIOWHU, BEMmX03d-
semnvlii Aoam, npopok Hesexuunb, cmpauinblii cyo,
6a6UTOHCKASL OaHA N NIP.), ICTOPUYECKHE JINIA H CO-
obrtust (bumaz, cucmema CmaHUCIas8cKko2o, pPoMan
Cmueena Kumnea, cnosa Ockapa Yainwoa, Yapnu
Mbucon, monoooti Tpoyxuil M 1p.), HaydHbIC (HESHOME-
HBI U TeOpHH (Huyuieancmeo, gpeiiousm u ap.), Apy-
THE XYTOKECTBCHHBIC MPOU3BEACHUS M KUHO(DHIBMBI
(cepuan «Cmap Tpex», poman «1984», nveca
A.C. Tpuboeoosa «Iope om ymay, purem «Hellraisery
U JIp.); KPOME TOTO, TEKCT COACPIKUT OOJBIIOE KOJTHYE-
CTBO KYJIBTYPHBIX OTCBIJIOK, OIMCHIBAOIIUX Poccuio u
POCCHSIH Tieprona «Juxux 90-x»: 6pamxu, apkue uHo-
mapxu, aspobyc «HMrapyc», TUMOHKU, COBOK, Mempo
U Jp. OKICKTHYHOCTh M KaXKymascs Oecrnopsaaod-
HOCTh TaKHX OTCBUIOK HCIIOJIb3YIOTCS aBTOPOM HE
TOJIBKO C IEJBI0 MOTPYKCHUS YUTATEIS B KUBYIO 00-
CTaHOBKY OIKCHIBAEMOTO BPEMEHH, HO W IS CO3/a-
HUA dQdekra XapakTepHOH sl TOCTMOICPHU3MA HH-
TEPTEKCTYAILHOCTH HAPSAY ¢ HAMEPEHUEM TIPUBJICUEC-
HUS 4WTarenedl u3 pasHbIX cioeB oOmiectBa. B atom
OTHOIIICHUH YMECTHO MPOIMTHPOBATh HCCIEIOBATe-
neir ¢eHomeHna mepeBogumoctn M. H. HectepoBy u
1O. K. TlomoBy, 1o ciioBy KOTOPBIX OCHOBHOMW 3ajiaueit
MepeBOAYNKA TTOCTMOJIEPHUCTCKOTO TEKCTa, «COTKaH-
HOTO W3 YYXHX TEKCTOB», SIBJISCTCSA «PacllO3HABAHHC
pPa3HOTO pojla THIIOB MHTEPTEKCTYyabHBIX CBS3EH, MX
nemudpoBKa U Iepeiaday Ha s3bIke mepeBopa [16].
[Ipu 5TOM BIIOJTHE €CTECTBEHHO, UTO XapaKTep TaKHX
MHTEPTEKCTYalIbHBIX CBS3CH, HE BCETIa 0CO3HABAEMBIN
B TOM YHCJIC PYCCKOS3BIYHBIM YUTATEIEM, TICPEBOIIH-
Ky, Jaxe TITyOOKO 3HAKOMOMY C COBETCKOM M POCCHIi-
CKOH KyJBTYpOH, pacro3HaTh W/WJIH BOCHPOHM3BECTH
yaaeTcst Jajeko He Bcerga. PaccMOTpUM HECKOIBKO
XapaKTEPHBIX IPUMEPOB.

Ono (= 3HaHUE) pacuuupposwisanocs 0jisi He2o Clo-
samu Mapunwvr [{eemaesoti: «Pazbpocanubim 6 nuliu
no mazazunam (I'0e ux nuxmo e 6pan u ne bepem!),
Moum cmuxam, xax opacoyenuvim sunam, Hacmanem
C601L yepeoy.

The feeling had been decoded for him by the words
of Marina Tsvetaeva: ‘Scattered along the dusty
shelves of shops (No one has bought them and no one
buys!) My poems, like precious wines, will have their
day’.

OparMeHT, CcoaepKaluii CTPOKH W3 H3BECTHOTO
ctuxotBopeHus M. L[BeTaeBoll ¢ ykazaHHEM aBTOPCT-
Ba, CAaMOCTOSATENBHO TiepeBeieH O. bpomdrimom (He-
CMOTpS Ha JIOCTaTOYHOE KOJMYECTBO MPOYMX MEPEBO-
JIOB) TIpY TIOMOIIY KAJILKHUPOBAaHUSA M (DYyHKITHOHAIb-
HOW 3ameHbl. [lepeBoquHuK OEpeKHO BOCIPOU3BOIUT
€CII He XapakTep puMbl (KoTopas nmpeodpasyercst Bo
BHYTPEHHIOIO), TO OOIIYI0 CTPYKTYpPy M CTOIHOCTH
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[IBETAEBCKUX CTPOK, COXPaHSs KaK MparMaruky, TaKk U
CTHJIMCTHYCCKUM OOJIMK OPUTHHAIA.

Eouncmeenuvim commumenvHolm 9X0M 9M0O20 Clo-
2aHA 8 3ACHENCEHHOM PEKIAMHOM npocmpancmee Mo-
ckevl oxkazanacs gpasa «C kopabns na 6any, 63amasi
HeuzgecmHubiM Koliezol Tamapckoeo y moeo sice I pu-
boedosa.

The only dubious echo of the slogan left in the
snowbound advertising space of Moscow was the
phrase: 'From ship to ball’, another borrowing — by
an unknown colleague of Tatarsky'’s — from the poet
Griboedov.

IMpuBeneHHBIN MMAcCCaX SBASETCA C€HIC  OTHHM
00pa34MKOM BBIIICONMCAHHOW TEHACHIIMK TEPEBOIA:
Kanbka ‘From ship to ball* conpoBoxmaeTcs yka3aHH-
€M Ha aBTOpa IUTAThl, KOTOPHIH B aHIJIHICKOM BapH-
aHTe MmojydaeT 00OCHOBaHHOE paciiupenue: I puboe-
006 — poet Griboedov.

Onnako IMeneBuH maneko He Bcerma objieryaer pa-
00Ty MepeBOJYHKA HAJIMYMEM MPSIMBIX OTCBHUIOK Ha
HCTOYHMK aJUTIO3MHU, ¥ TaKKUE CIIydaH TPYIHEE Pacio3-
HAIOTCS KaK aJUTIO3MBHBIC, HAIIPUMED:

Ja u mo — nedenu ose, ne bonvuie. InemeHmapHo,
Bamcon.

And you’ve only been there a couple of weeks at
most.

OueBuHO, 4YTO BarcoH B OpurnHaie — HE CTOJIBKO
nepcoHax pacckazoB A. Konan J{oiina, cooTeyecTBeH-
HuKa . BpoMuiga, cKoIbKO KHHOTEpOW IMKIA CO-
BeTckux (mIbMOB Hauaia 1980-x, Oiaromapst KOTOpo-
My ¢pasza obpena MoOmyIIpHOCTh; BO3MOXKHO, TOITOMY
QJLTFO3HSI OITYCKAETCSI TEPEBOAUUKOM.

CHauana e2o eHuMaHue npusiex OOILUWION NiaKam
¢ Aumonuo Banoepacom 6 2onnu8yOCKomM uiedespe
«Cmenan Banoepay.

At first his attention was caught by a photograph of
Antonio Banderas in the Hollywood masterpiece
Stepan Banderas.

Kak BuauM, 1 3Ta ajuTio3us yTepsiHa B aHIIIHHCKOM
TeKCTe (HECMOTPSI Ha TPaHCKPHOUpPOBaHHE-yIIOI00Ie-
HUE), 3a CUeT 4ero kanamOyp baundepa/Banderas teps-
eT OOJIBIIIYIO YacTh CBOCH FOMOPHCTHYHOCTH.

OnHaKko B OCHOBHOM KajaaMmOypbl, B U30BITKE TIPE-
CTaBJCHHBIC B OPUTMHAILHOM TEKCTE, KOMIICHCHDY-
FOTCS CPEJCTBAMH aHIJIMICKOTO SI3bIKa, HAITPUMED:

Paboma 6wvina free lance — Tamapckuil nepesooun
MO BbIPANCEHUE KAK «C80DOOHDIIL KONEUWUK Y, UMESL 8
68Uy npedicoe 6ce20 C60I0 ONIAMmY.

The work was ‘freelance’— Tatarsky used the term
as though it still had its original sense, having in mind
first of all the level of his pay.

JaHHbIi QparMeHT WILTFOCTPUPYET KOHBEPTEHIIUIO
HECKOJILKUX XapaKTepHBIX s uauocTiwis B. Ieneru-
Ha TMPHEMOB: aJUTIO3HMI0 HAa MCTOPHYECKYIO BOCHHYIO
mpodeCCrio, HHOA3BIYHOE BKpaIljICHHE, KaiamOyp.
TTOCKOIBKY OPUTHHAIIBHYIO UTPY CIIOB — «KOMEHIITHK

OT CJIOBAa «KOIEHKa» — MPUMEHHUTEIBHO K 3apIuiare
O0OBEKTHBHO HEBO3MOXXHO COXPAHHUThH CPEJACTBAMH aH-
[JIMHACKOTO SI3bIKa, J. BpoMduia oCcTpOyMHO CTPOMT
AHIIMHCKUI BapHaHT KajxaMOypa Ha BOCCTaHOBJICHUH
HCXOJIHOTO 3HAYCHHS JIEKCeMHI freelance, mepeqanHoit
4yepe3 HyJIEBOM MEPEBO, COXPAHSASA UIAUOCTHIIL U HH-
TEHIIMIO aBTOPA.

IMocneauuii MpUMEp TaKXe SIBJISCTCS 00Pa3zdMKOM
HMHOS3BIYMSI B PYCCKOM TEKCTE, ()parMEHTHI KOTOPOTO
pacchinalbl Ha MPOTSHKEHUU BCETO POMaHa, IIOCKOJIBKY
repoii B. TleneBuHa — o1MH U3 NEPBBIX TOCTCOBETCKUX
sokanu3aropos BaswiieH Tatapckuil — Tpynurces «Ha
HUBE» PEKJIaMHOrO OM3HEca, afalnTHPYS aHIJION3BIY-
HYIO0 peKiamy Ui pycckoro morpedurens. Konrpacrt
BKJIIOUCHHS aHIIMACKUX CJIOB B OBITOBOM KOHTEKCT, HX
MOSIBJICHUE B COBEPIICHHO HEOKUIAHHBIX MECTax MU
HEYMECTHBIX CHTYaIUSX MPUIACT OPUTHHATIBHOMY I10-
BECTBOBAHHIO KOMEMIHBIN, TPOTECKHBIHN 3 (eKT:

message ovln sicen — message was crystal clear,

stitching, clean-up u max oanee — stitching, clean-
up, and so on;

max Hazvleaemvill uepuvitl PR, wiu, xax noaro-
cmblo npousnocun Xawun, «black public relations» —
so-called ‘black PR’, or as Khanin pronounced it in
full: ‘black public relations’;

npousumenvHvle cover stories — revelatory cover
stories.

Takue BKpaluIeHUs, YPE3BBIYANHO XapaKTepHBIC
st uauoctuis B. [leneBuHa, B aHIIIMIICKOM MEPEBOJIE
TEpSIOTCA B pesyinbrare nepeHoca B SII gepes nHyie-
BOM MEPEBOJ; aHIIOA3BIYHBIN YMTATEIh BOCIPHHUMA-
€T MX HE KaK HEYTO Yy>KEPOAHOE, a KaK YacTh CILIOLI-
HOT'O TEKCTa, YTO HAPYIIAET CTUIUCTUIECKYFO LIETOCT-
HOCTb ¥ BOCIIPUATHE TEKCTa pOMaHa 3a CUET dIMMHUHA-
UK OJHOTO M3 CaMbIX SPKUX MPHUEMOB ABTOPCKOTO
moBecTBOBaHMs. [IpuBeeM elile OIUH IPUMEP TAKOTO
SIIMMHHUPOBAHUS, COBEPIIEHHO HEUTPaIM30BABIICTO
KOMHYECKHUH 3 EKT IeI0r0 maccaxa:

A xomen cnpocumv mebs Kak Hpeocmagumes
target group: Kakue accoyuayuiu 6vizvieaem y meos
CIIOBO «NAPLAMEHM»?

I wanted to ask you, as a representative of the tar-
get group: what associations does the word “parlia-
ment” have for you?’

WHBIM 4aCTOTHBIM IPUEMOM, XapaKTEPU3YIOIIHM
uauoctwib B. [leneBuna, sBisercs ymorpeOieHue, a
Yaie NepeOCMBICIICHHE U Pa3BUTHE UAMOM (IJIABHBIM
00pa3oM MPOCTOPEYHBIX), TPH IEPEBOAE KOTOPHIX
Bpomduna npuberaer K psiLy CTpaTeruii:

A 5 notidy — mym mpyba 806cio 306em.

But I've got to be going - the bugles sounding loud
and clear.

B 1aHHOM TpENIOKCHUH MaTPUOTHYHBINA MPH3BIB
«Tpy6a 30BeT!», madoc KOTOPOro CHIKEH MPOCTOpeU-
HBIM HAapEUHEM «BOBCIO», IEPEBEIACH NPU IOMOIIN
(YHKIIHOHAIBHON 3aMEHBl — IMTAThl U3 [[EPKOBHOIO
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rumaa ‘To the Battle Front!’— crumuctruecku
HEYMECTHOTO B Pa3rOBOPHON CHUTYallMd WU ITO3TOMY
BITOJIHE KOMIICHCUPYIOIIETO OPUTHHAIBHBIN CMBICT Ha
(doHe oOIIeH SKICKTUYHOCTH MEJIEBUHCKOTO TEKCTA.
OnHAaKo HEPEIKO MPOCTOPECUYHBIN XapaKTep MIHOMATH-
KM CTAHOBHTCS KaMHEM IPETKHOBEHMS JUIS MEPEBO-
YKKa, BEIOUPAIOIIET0 HEHTPAIbHBINA aHAIOT IS TIepe-
a4y CTHJIMCTHYECKH CHIKEHHBIX YCTOWYMBBIX CIIO-
BOCOYETAHUH, HAIIPHMEDP:

1. Kozoa on mpesswiil, e2o 6cez0a scada Oyuium.

When he sobers up, he gets greedy.

2. «lloyemy y Heco umsa maxoe cmpanuoe?» «3Ha-
ews, Basuren», — ckazan Asadosckuil, cadsicvb 3a
cmoi, — «4bs Obl KOPOBa MbluaNd, d MEOsi 6 MOTUANAY.

‘Why does he have such a strange name?’ - ‘You
know what, Babylen,” said Azadovsky, sitting back
down in his chair, ‘Rostropovich could ask you the
same thing.

B 000ux ciy4asx mpocTopedHbIe HANOMATHICCKIEC
BhIpakeHHs («okaba MyHIUT», «4bst OBl KOPOBA MbIYa-
J1a») BOCIPOU3BOIATCS IMyTeM (YHKIMOHATHLHOU 3a-
MEHBI ¢ HeWTpann3anueidi sMdasbl, B pe3ynbpTare 4ero
TEPSIETCS Pa3rOBOpPHAs SMOIMOHAIBHOCTh U CTHIIH-
CTHYECKas OKpacka BbICka3biBaHUs. [lomoOHOE perire-
HUE — HEUTpaJIN3aIusl MPOCTOPEUHBIX (Ppa3eosioruye-
CKUX €IUHMII C PE3YIBTHPYIOIIUM CHUKEHHEM KOMH-
geckoro 3G ¢QeKkTa W HHUBEITUPOBAHHEM CTHIIMCTHYC-

CKOH Pa3sHOPOAHOCTH TOBECTBOBAHUS — SIBJISIETCS ya-
CTOTHBIM BBIOOpOM 3. Bpom¢uinaa B aHaIOTWYHBIX
CUTYyalUsX.

3akioueHne

Pe3tomupysi, MO)KHO OTMETHUTH, UTO NIPU AHAIN3E
mepelaud  HEKOTOPBIX  OCOOCHHOCTEH  HMIUOCTHIISA
B. IleneBuHa Ha aHIVIMICKUN A3BIK OBLINA BBISBICHBI
MOTPENTHOCTH, BO3MOXKHO, CBSI3aHHBIE C HEMOJIHOTOMN
KOMILJIEKCHOTO TIOHMMaHHSI BCEX AacCIEKTOB OpPWIHU-
HaJbHOTO TEKCTa, OOBEKTUBHO 3aTPYIHCHHOTO OOH-
JINEM, MECTPOTOM M Pa3HOXApPAKTEPHOCTHIO JTUHTBH-
CTUYECKHX CPEACTB, TPUEMOB XYI0KECTBEHHOMH
BBIPA3UTEIBHOCTH U Pa3HOPOJHBIX OTCHUIOK. BMecTe
C T€M, HECMOTPS Ha OTJeNIbHbIEC (B HEKOTOPHIX CIIyYa-
X, BO3MOXXHO, OCO3HAHHBIE) YIYIICHHS, B IIEJIOM
3. bpombuinx chopaBiaseTcs ¢ 3amadeidl mepenadu
CJIOKHOTO ¥ MHOTOKOMITOHEHTHOTro nauoctuiist B. Ile-
neBuHa. Ha Ham B3MIsAI, caMbIM CEPbE3HBIM YMYyIIIE-
HHEM SIBIISIETCS MOTEPS XapaKTEPHOTO JIJIsI aBTOPCKOTO
UIUOCTHUIS JIBYSI3bIUMSI YEPE3 HYJIEBOM NEpPEBOJ aH-
DJIOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHUN, HAPSAY C HEUTpanu3anuen
OTIPEICTICHHOTO 00beMa MPOCTOPEUHON HIUOMATHKH,
3a CYET 4Yero AHMIMHCKUN YHUTaTeNb IOJIy4YaeT He-
CKOJIbKO KYNHPOBAHHOE MPEJCTABICHUE O CTUIUCTHU-
YECKOW HAMOJHEHHOCTH OPUTMHAIBHOTO TEKCTa PO-
MaHa.
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